5) Robeért Boschi Elektronika Kit. . o
Rabert Bosch M,w Sender VATID HU26951542
3000 HATV ™ e I P J
HU Himgary: If queries please specify customer aind-delivemote ng. 3 Delivery note no 5551700 {Page- 1
1} Customer 5) SupplierNg, LNR | packb. | LKZ | Zabs Sov | KzA 2) Recelver note’ | 4) Dispatehdate
4 " — AL ¥ 4 . ~ . . . " b
YRobert Bosch' GmbH 1000172924 /0091024089 [UJ 07.02.2024
Kbg R C .
P . Deliveryfinstallation is made By profery reservation-according = . Creationday
.wOUwH.ﬁ ,wOmoww w“_.m:um u.. e . fo our conditions, which underlie. thercantractual retationship. 8) Frelght 7) Delivery DE. 02.2024
DE 708398 Gerlingeri-Schillerhoeh Free | Junfrank| |waggom | |camier o Ve .ab
10) Your sign 11¥ YourOrder No, Daté “15) additiénal data customer: 47} Dispaich place- © |FrGut | |Vehiedoreign ‘_a,v.m_ﬂﬂ No
l RS L N N e \ehic, FUEINGL
550004530501  19.10.2023 cHub s | [ | | oernan7e
19) Shipping type |20) Incaterins. 2010, 21) Packing type. 22fDispaichsign  ['23) Total welghtkg 24
truck cdollect. load Freé Carrier 10 PAL mamm.. 121,22 net 637,7
25) Dispatch Address. Destinatiorn 26) Receipt-urilodd-point
Magna PT'S.p.A. . )
Via dei Giclamini 4 IT 70026 Modugno JERLYS g
27) Pos: |28) Bosth-Order-No. Index  jPartnumber customer |28} Description. of delivery 30) Quantily 40) Receivernotes
. ; . . . Quty{is) */- Notes
1 0260.001.081 |V03 {2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9. 640
190380 S 2
2 \-v f,
S0132.5%636 Vool Sty
KUEHME+NAGEL sr), ety 1y,
ACCETTAZIONE MERCE e, ) .&Qr
Quantita dichiarata: Do - 4
Quantita effettiva: ﬁ ro “p %% %N.I% Yiog 9o .Mh\.
1155, Vebr. 4
Cy L3
&N\a—.\ h.....:...w.u .
Uesgze s Isa)
Qe oy,
Qirly,
\Nwa.\o 3
Ratation 42) Entry notes 43) Quantity check. 44) Quality checkiTestreport 45} Receiver 46} Invoité chieck
Receiver notes Date.
Name
_umﬁ Nr
I ETRR R -
%

r MERR1TAN




cHUB/20241002573 4.példany

1 Feladd (Név, cm, orszag) Sender (Name, address, country)
‘-Abgender (Name, Anschrift, Land)

T T . T T
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronikai Kft.

A fuvarozésra altérd megallapadds esatén is a Nemzetkdzi Arufuvarozés] egyezmény

Robert Bosch Ut 2

{CMR) rendelkezései az rdnyadék.
Thls Carige is subject, notwithstanding any clausa to the conltrary to the Convention

3000 Hatvan

on the Contract for the International Canige of Geods by Road (CMR}

HUNGARY

Diese Bsfordenung unterliagt trotz einer gagentsailigen Abmachung den Bestimmungen
das Ubereinkommens Gber den Befdrderungsvertrag Im Internationalen Strassengl-

terverkehr {CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orsz4g) Consignee {(Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

llen unter der Verantworiung des Absenders

Euvarozé (Név, cIm, orszag)
16 Camier (Name, address, country)
Frachifithrer (Name, Anschrift, Land}

IMAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

'N]joq & Uagless JOPe SO WE2ZS B 'ABj250 Z8 gpualjeq

ALy

Az aru Kiszolgaltatasi helye (helyséqg, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

1-15 und 21+22 auszufl

Tovabhi fuvaroz&k (Név, clm, orszdg)
47 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfllhrer (Name, Anschrift, Land)

BQRIOS 95[0i0 jBAD B [DAY Uodojeliuoziq soBajiose 2| [pUkng Safjgzanpn

helyseg / place / Ort MODUGNO

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvételdnek helye és id8pontja (helység, orszdg, [dSpont)

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date} A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései g5
Ort und Tag der Ubernabme des Gutes {Od, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations ¥ %
helység / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflrer T
orszdg / country f Land HUNGARY _g.. §'

|~ Td%pont? daie 7 Dalom 20240207 g%

5 Mellékelt ckmanyok Annexed documents 85

of|_Beigefigte Dakumente §9
=) SAP:1438049 8
o .g §
g g3
3 ]
- Jel és szém Darabszém Aru megnevezése Statisztikal szém . 3 Fr
['r] (=
) g Marks and Nos o Number of packages g peamagos moda Name of the goods Statistical Bruttd sdly fko} Tertogl {ur) 28
o Kennzeichen und Anzahi der M o P 9 Bezeich des 10 ber 11 Gross wexghi '.” kg 12 volume In m =&
E Nummem Packsticka Art dar Vel W istikaLmmer Bruttegewicht in Kg Umfang in m® g ;
©n —
g 40 PAL KFZ-§%3=E§ OR 4,590.060 2o
o0 L] L] # E
a 59
g
z 28
4 2
8 g §|
= o O
8 g
2 78
§ g
3 g
5 =
s osaly SZEm Bein =
%‘ Class Nember Ltier Kiasse, 2Hfer, Buchsiabe _ ADR 4,590,000 2
A feladd rendelkezésel (Vam- 45 egyéb hivatalos kezelés) Fizatends Atvevd
g 13 Senders instructions {Gustoms and other formalities) 9 To be peid by zg]adéé Sendar, zénmem' Wahru Consignes
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Bohandiung) Zu zahlen vom sender urrancy, "9 |empfanger
Visszatérités 2 &%
44 Relmbursement . BECE
& Rickerstattung g2g
:ﬁ; 15 Fuvardij-fizatési rendalkezdsek Frachtzahlungsanwelsungen 20 Koldnleges megéllapodasck Basondare Versinbarungen 2 %
a Direction as to freight payment Spacial agresments ;:; 2,
o
;: Bérmentve, freight pald, frei 5 g
= Bérmentashés nalkil, freight 1o be paid, unfrel g &
B Kidllitds helye, idépontja am Az Aru Stvatele: Kalet § :n:o
=0 21 Establishedin o 24 Goods recaivad: DBIB Ol s % a
4 Ausggferiat in 20240207 Gt empfangen: Datur am, -] i
a + _ [-
j: tiohika Kft. A fuvarozs aliirdsa és balyegasje =2
< d mﬁ!‘ﬂﬂ\ s osch Gt 2, 23 Signature and stamp of the camier Az Stvevd aldirisa és bélyegzaje g0
B UnterdeAt B-adving deamo 91672953 Unterschrilt und Stemmlﬁsﬁ@tﬁem % slamp of the consignas 85
= EORI: HUeoo0ao 018 N - !-E\, Freh] des Empfangers ]
— g ] W
g Jarma Rendszim  \ Rakstily Via dei Ciclamiipi, snc- 70038 Modugno (BA} SE
Es_l 25 vehicle Registration number Usaful load 4 &
b+ Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast & g_‘
L. = (]
2 . 038 FEB 2024 g3
B g m
) & 5
3. ABZ2MYD @ ——— g
- np: H H S8
Ricevutp con riser 1
- ", Ve o fp
ABSOTIR verifica su qalita e quantita




